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Abstract

This paper will be devoted to a philosophical analysis of key existential
tropes of travel narrative: dispossession, otherness, recognition, hospitality,
awareness in modern travel writing. Using narratives by Nicolas Bouvier,
Jacques Lacarriére and J.M.G. Le Clézio in a Ricoerian framework, I will
explore the symbolical and allegorical dimensions of religious and spiritual
journeys. Is travel writing to be considered, like pilgrimage, as the outer
manifestation of an inner journey? To what extent is the experience
of travelling universal beyond cultural singularities in the century of
globalization? From the outbound journey to the return itinerary, the
process of spiritual transformation in the inner journey can be considered
as the core of the pilgrimage. To re-think this problematics in a post-
modern framework, I intend to propose the concept of the “traveller of
diversity” which includes a process of disorientation and “decategorisation”
of consciousness drawing on a Deleuzian theoretical framework as well
as on Edouard Glissant’s archipelic thought. Furthermore, travel writing
will be questioned in relation to the most recent reflection of philosophers
on initiatory journey (Barbara Cassin, G. Agamben, Jean Luc Nancy).
Ultimately, I shall question the role of reflexivity and autobiographical
form in travel writing as linked to the concept of narrative identity in
post-modernism leading up to an exploration of their own paradoxical
relationship to reality (Henri Michaux, Héléne Cixous, Sebald, Villa-Matas),
including the notions of autobiographical pact and auto-fiction.

Keywords: post-modern, travel writing, pilgrimage, initiatory journey,
autobiographical pact
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BT EE S ap AL N R RE Y A B BL A T Hp i 20 BV o O i by
IR, EX 25, HRATHE & ARG ASRAE T—FE FACERTRRI AL
A, PlansHEE (2 ) MEEITge G AGH) « 4, £k
HEESHES SR, DI BRI E R AR R A& AR
(R AT B+ PUE EHILLGEE 2 . BUa RIS S & 05 H#
KF TR . X%l TG R B — PP o, DARIEERY T s E Y
BUAHIE

55— MRIFHBNERIED B (m T4 /R EIdAhE ) (Ze
Supplément au voyage de Bougainville ) @ KA AL T S s
A= PG 75 X S A TR S BRI X IH Z [ fikfE . s, &
FARIRIT %, i —iBHim /N, BT T-4E/K (Bougainville ) fY
BT HIC (H#ERERIFIL) (4 Voyage Around the World ) ., ° R4,
XAEMIARARE EE, FE L2 “RIER T SCEER” (proto-
anti-colonial literature ) [(WEZEEIE, ERILT AR “ERNEE
A (le noble sauvage) ” X— RIS, EXEBIEMLF, “BAL”

(delocalization ) AMXAXEHIFE S X, B IR0 AT A mE E
2, UEFEANTHDESE SO S S R ie 5 R SHESE,

PRI (Kenneth White ) F “FMgigdc== " (intellectual nomadism )
F4 2% (Edouard Glissant ) [ “Hr EHE/RIEL”  (creolisation ) &4 T
BRI E NS RE . B IR A SRR, XA
i, BTSRRI S B R R, @ fEXAE Y

¥ Denis Diderot, Supplément au Voyage de Bougainville (Collection Folio classique, Paris:
Gallimard, 2002).

® Louis A. de Bougainville, A Voyage Around the World, trans. John Reinhold Forster
(London, Printed for J. Nourse and T. Davis, Covent-garden, 1772).

@ g Glissant, 7rait€ du Tour-Monde, Poétique IV (Paris: Gallimard, 1997), 37.
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b, BRATARRY TR OAESE, HD TR FRE T SCRTHEI AR B BT is

BNLR, MRS . EERRER 2. MR 2k

s B RSl TR BIER AR R IRE, HEARTEREAR T

EHWEP/L\WK@ 17 Z e © s, SRR SR T I T XA
2500, HATBIEEXE AR BT A,

@‘Fﬁ X b S 3 gk 1 N (X FE 4 BRVE BN B S
(intertextuality ) B XA H, BRI R AT —FI2BEEZNE R
PE, HFIEAE . BREIANSUR RN LK (existential relevance ) #5ji
TxXFne R, FRRLEA A 4ERE (Nicolas Bouvier ) | #Hfi&]>% ( Victor
Segalen ) FIH5T 357 (J. M. G. Le Clézio) ® WIS Xh &R THD
B ERRFVEIRK “BRE/IRITHE” (self-travel writing) 7,
“TBHCASCE X" (nomad humanism ) £ EZ, LHEFHAS G
RIS, RATBEERDCERETFRKN, CrE T a—hEiEtEr
BTk, M FEIE R (exoticism ) BV FEMERYEIEHK

FakEin 57

TN E OB IE S SU 2R . #tAETOFMAETIR AREA
FEEIE AR RN B IR R . VU5 REAAROBRA T SCE IS ) T NAFITE
R RE. ERITN CREZS AR L EREAN) (DOH
Quijote de la Mancha, 1605) | (R/RZEN) (ELEN) (Candide, 1759) .
Z5[% (Fénelon ) (19 (VD ELRIER ALY (Zes Aventures de Télémague,
1699 ) BUEMRAE/R (Melville ) 9 { fit) (Moby Dick, 1851) S,

T M. Fazzini, “Kenneth White’s erratic itinerary” in Gavin Bowd, Charles Forsdick and
Norman Bissell, Grounding a World, Essays on the work of Kenneth White (Uxbridge: Alba
Editions, 2005), 45.

2 Olivier Salazar-Ferrer, Z Usage du monde de Nicolas Bouvier (Gollion: Infolio, 2015);
Olivier Salazar-Ferrer, Ze Clezio et la philosophie, ed. Bronwen, M. (Paris: Passages, 2015).
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HBEE T A IR A S KI  fRAE IR B E A R, X
SRR G T X8R B, AR E Y BUABIRES
B, XA AR R T E 2Rk A ER S, T a5
( Gerard Manley Hopkins) )Lﬁiﬁﬂ - Jk4ad (Emily Dickinson ) EFDEE?IL%

(Mallarmé ) , i AR AT 2720 FE 245 B Nt

AR IR I T S H H S5 /N (coming-of-age literature,
Bildunsroman ) ¢ #13¢, (B'E S5 8AERKREE %Y, IS T
IR CRIEZSERID) (The Way of the Pifrim) @ o /INSTHBIIAUR
FANEEED [ R E RO NE S EHME LR (hesychasm ) FISCEE (FER)
(Philokalia ) KFENHIZEEAEMET LR, UL IEE B T8
FHHIE L BN, FORRIT AN ESTELE, S 75
L WAEHHET T R M SR RIS o JiRiTE (courism ) AIEHZE
ZRPEREARFES, RAFRELABIR-HERRER (idols) BIAIEKR
(images) MR, MBEEEIGR R R B RS . RG] BMTTX
RAPWRE, AFERIMERRTE, A REREX STk, Xghgites

BB MR 4y b RIS 2 ™ E R A, @

o Miguel de Cervantes, Don Quijote. Trans. Burton Raffe/ (Ed. Diana de Armas Wilson. New
York: W. W. Norton, 1999); Voltaire, Candide, Critical edition by Nicholas Cronk, trans. Robert M.
Adams (Norton Critical Editions. New York: W. W. Norton, 2016); Francois de Fénelon, #erelon,
Telemachus, ed. Patrick Riley (Cambridge, UK and New York: Cambridge University Press, 1994);
Herman Melville, Aoby- ché' or The Whale (London: Penguin Classic, 2013).

WESC 2 AGE, SEHEARIE “bk{(/] 5" (Bildunsroman ) FIZHGEBILE T G &
ﬁLEﬁMW?ﬁmﬁ%%ﬁ% (AKEEETHY (R - RHEEER) ), #TE 20
B EEAMNE (m}y#jﬁﬂﬁif*ﬂ’j)ﬂz-}i]— &, 2 Christ Baldick, “Coming-of-age novel”, art
in Oxford Dictionary of Literary Terms, 3 ed. (Oxford: Oxford University Press, 2008), http://
www.oxfordreference.com/view/10.1093/0i/authority.20110803095626688, accessed on
03092018 P

¥ Anonymous, Zhe Way of 2 Pilgrim. And the Pilgrim Continues His Way, trans. Helen
Bacovcin (New York: Doubleday, 1985).

© I, Sylvia Chiffoleau, “Religion and the Social Order,” in Oz the Road to Being
There: Studies in Pilgrimage and Tourism in Late Modernity, chap. 11, IV, ed. William H. Swatos,
Jr. (Leiden-Boston: Brill, coll. 2006).
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aifn, FAVEERE BR/RIT B ERAIRE T 1EE SR —
MW ELYE, FIBGRRN 2178 T —BESEIRE, BAURZERMEND
AR —No HEXAWELE A RBR, KA—FHHRITB5SHK
W SORBIME BRI E | EEEE . SRR ASE R
g U5, (EENS A EERNAKRIBIES (ontological
fragility ) 232 NAVEE SEUAZE Z [AIMYIA—1E (identification) o IEANREL
2ty (Miguel Cabaiias) Tibd: “BRITSCHVEA—FMAEL, 6 THEd EH
BESNE . Ao, TR JHETE . BAMTAOE SCARAIR DT 5 2 L, R
PIREERE RSO ALE Aok, ™ VARSI - 2K (Henri Michaux ) F ()3
JRZIR) (Feuador) K1 (EFEENIENVIN) (A Barbarian in Asia ) IXZSHRAT
BRVES:, BAVESIAE, XARS PR E BRSO R, @
[FARE, anEESIRE X NSO RORTE T e _EEK AW 7R
AERTFTIRITER . AEIERIREG THOCANRF N S A A, Bt
—FhEREIEIU— I E LR TR s . ©

HAMIIESR, a0 CENE) (Bourlinguer, 1948) WIVEE FAEH /K
(Blaise Cendrars) , VWA (Zhe Asiatics, 1935) WVEEEDRIF
( Frederik Prokosch ) , BRIFERELYR Y (Austerfitz, 2001) FIVEEEEE, /)
(Winfried Georg Sebald ) , (WAFHRITEA) (Dr Passavento, 2005) 1]
{2 ChEHT (Enrique Villa Matas ) , #PHEH] THIRSRBRYEHR #2600, @

@

M. A. Cabafias, Politics, Identity, and Mobility in Travel/ Writing (London: Routledge,
2015), 33.

2 Henri Michaux, Acuador (Paris: Gallimard, coll. Imaginaire, 1990); Henri Michaux, Un
Barbare en Asie (Paris: Gallimard, 1986).

@ Charles Fordsick, “Sa(l)vaging Exoticism,” in Culwural Encounters: European Travel
Writing in the 1930s, eds. Charles Burdett & Derek Duncan (New York: Berghahn Books,
2002), 38.

@ Blaise Cendrars, Bourlinguer (Paris: Gallimard, 1974) ; Frederic Prokosh, 7Ze Asiatics: A
Novel (New York: Farrar, Straus and Giroux, 2005); W.G. Sebald, Auster/itz (London, Penguin,
2011); Enrique Villa-Matas, Doctor Pasavento (Barcelona: Anagrama, Compactos, 2008); André
Gide, Voyage au Congo swivi de Le retour du Tchad (Paris: Gallimard, 2008).
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AR, 5E1% (autobiography ) A& {4/ (autofiction ) BN/ K A HH
L, “EI 5 B T PE Z A SR A RS E B, DIETAE
VS IR T CER A RIS AT 4 Lo

g, REERTBEFRIEBRILG AT (AN faib ) LF-
SEARNATRERY o XX TE B AE PR Y 20 AT e R E AT
NS EREE, FlanZEg] - FHEAndré Gide) 1 (IR A7) (7zavels
in the Congo) o A MIRF SN RS TEIOE, XA~/ N FL
SEVEE T AURT R TE R AT (S (attestation ) , R IXFh{E Bl G 2245
RAESEARR U,

B5—75H, BAIAUKIN, W TSEmEE (R1T) Sh st
CIEAEMERRN S, BUESELHXBIFFAREE, (HsEms, ik
A TR S A REAE 5T 55K ( Georg Simmel ) filfiE XY A —— M
BE ARKE—— N, XMEUR I EErE Rt B RE R, ¥ Xt
IFRAEEILT A R 2 K, (HAYFR] DM B I B HRIR M AR
R R N b, FRATCF e A K - B (Milan Kundera )
1E CNRISZAR) (The Are of Novel ) H SCHIITE S “/INEF AR
IS, TR, MEEHIFEELAEN, FERT AL RTREERNT
S NREREAE B, S % WEEANERE. " ¢ F
LGNk YRR - TEEZRK (Daniéle Sallenave ) TEITHIA F#H—iEiESC (T4
9 ) (“Whats Literature? ”) © b, JRTAGREREth AT DL
IR, (A& (distanciation) | BETRIRREA IR R (IR CliE AT RE
MEEANLRLE ., 5EKEFE. FERHERERANR, CEMIRREERZ

©'G. Simmel, Zz Tragedie de /a culrure (Paris: Rivages, 1988), 182.

® Milan Kundera, 7Ze Art of Novel (London: Faber and Faber, 2005). FiSZi 05 :
B CNERZAR) , S, B BEESCHlod, 20145, 554-56T1,
[Chinese translation please see Milan Kundera, 7%e Art of Novel, trans. DONG Qiang (Shanghai:
Shanghai Translation Publishing House, 2014), 54-56.]

% Danitle Sallenave, Qu est-ce que la litterature? Entretien avec Philippe Perit (Paris:
Textuel, 1997).
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BIMESH OIS S h e DU RS FI R B % . © XS B8
FIRZ - KR} (Paul Ricoeur ) 77k H I FEAE NG F R B K, X
WS BRI R BT S . RAFRSOA S A TR, @

RITHE RS

19 HE2E YTy SO IR T — Fhir O ol = U8, XM AR ok
THATEER R E R R, EEIEZFRE (H. D. Thoreau ) FRig 4+
>Z ?Ff b BT B T — MR RO ESCEAR, B BRI SR AT

o AT REU AR EERA T AR S54E, MR BT 2
LE’J B %E%Wﬁ?ii@%ﬂﬁ/\ﬁﬂﬁ/ B g as Aok (A
IH SR AR, REAEVNEERSITIN” @) o G, P R
B (cogito) Kﬁrngﬁ (autonomous ) 1J; BEA T — MR “F&
B W RR () (Discourse on the Method, 1637) Y — i
HELN) i AEE" (hyperbolical doubt) {AYE FT%E T 1E— 1 FA kK
BUER . BAIZS RN A 5L 2 W5 52 4% ( material existence ) o AN[AT
HRR, RENEEE— MR A ERTE. ey B S
AN I 209 BRI RSERIR S SR B B AERCK
(i) ( “Walking” ), 587, +h 2 AEAROMEFECERIY B EEH)
HEU BB AR EE N FBE BPIUE" (walking

@ Z:Ijl Olivier Salazar-Ferrer, “Daniéle Sallenave ou la littérature comme irrésignation,”
see in Daniele Sallenave: Une écriture impliquée, une ceuvre opinidtre, eds. B. Blanckeman, B.
Thibault, and S. Bedrane (Paris: Presses de la Sorbonne, 2018). In press.

@ Paul Ricoeur, Oneself as Another (Chicago: University of Chicago Press, 1992).

% H. D. Thoreau, “Walking,” in Walden, (7vi/ Disobedience, and Other Writings
(Norton Critical Editions) (New York: W. W. Norton & Company, 2008), 274. [ 34
“Life consists in wildness. The most alive is the wildest.” 32 . (fr) , HBGS

, SCEAHRHGE, 20124F, #1120, [Chinese translation please see H. D. Thoreau,

Walkmg trans. DONG Xiaodi (Beijing: Guangming Daily Press, 2012), 112.]
¥ René Descartes, Discourse on Method and Meditations (London, Dover, 2004).
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ideas) o [FIFEHE, FRATHRTDCREERA  EHEEHRR A Z ) (Thus
Spake Zarathustra ) XA —FTEFRATAORVER,, G CHARY N — B
LR, (B (EREEFRRaER ) NWEERRSMAEBRE (I, X
NN (Bece Homo ) ® rhi 2 I MR B R AR RO FRAT A %
Fitl, B SEESRIHE T, EREHEE SN, RO
DR S (mind-scape), B 15 & —MEE I RIRETN S AT AIR
B2SE]; XS EIRE S IAREE ClFiUEAR ) (£ Bspric nomade ) W¥fie
b, BINTEMB R BRI TSCEER R, FHRAE R, HooRscE
%, RER, AR BEIR AR FARR T RT 2k, TH
e E . B, BIERE A 18 MIEESCE, WAERER K HE
EHOT T WA ZE) (HE) (Zguipée) @ FARMRIBHEITE T (Le
Clézio ) () (B =iMIE) (Gens des nuages ) VWA FEIEZ S 00 THE
7T - Fr R EIK (Jacques Lacarriere ) 1Y {BSAEHIR ) ( Chemin Faisant ) F
(FHEZE) (L% Gree) (BN, © andh e 57 B ST
KA (Jémia ) £EBRISBFRES N & TEE TR M, andhr <R
IRFEE IR 2] (Mount Athos) , ABAIXESEUAR HI% A HE LAV
TR, M TR E B RN AR EOR R . R TR ERAE
PERSEHOART— IR GRAEERIBRAR , DU EASE & RS G AR R ST - FRAR 2
. BTATE). HIFRESLRDI N RAENE P S E SRR 2 RIS, BB
BRI E S HBRE IR Z RIS

O F Nieztsche, 7hus Spake Zarathustra, trans. Alexander Tille (New York and London:
Macmillan, 1896).

@ Friedrich Nietzsche, 7he Anti-Christ, Fece Homo, Twilight of the Idols: And Other
Writings (Cambridge: Cambridge University Press, 2005).

@ Kenneth White, Z Esprit nomade (Paris: Grasset, 2008).

@ Victor Segalen, Journey to the Zand of the Real- Eguipee (London: Atlas Anti-Classics,
2016).

% Victor Segalen, £guipée (Paris: Gallimard, 1983); J.M.G. Le Clézio, Gens des nuages (Paris:
Gallimard, 1997); Jacques Lacarriere, Chemin faisant suivi de La mémoire des routes (Paris:

Fayard, 1977); Jacques Lacarriere, Z €€ Grec (Paris : Terre Humaine Poche, Pocket, 2001).
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SESHEAAR, FEMEERGERE SR ET O, ST
EATREAE RO . S, SR Eam i (TR E
HRTEIRFA L H S 0ME, IBAZBTEFIZE/K (Apollinaire)  “JR% T
(flaneur ) ™ W2 DI MGREINSE F K BIEFWM T = WEE N B, &
iFE (wanderer ) MIFFEE LA — YR 2356, M4 T BFREM—EIC
b, FEeA 0P s i sEEs R R BOW 2.

REFRMRBELZEHRAEN R RITALL) (performative
interaction ) , {HILAFRITAORVE IR R I ZIMBI L, MARFEHK
REFEWA . X — AR LB = (R EIEEIE) (Fssay on
Exoticism ) F{) “Z BT HI IR (essential exoticism ) ™ ¥ PS5
H. BEIFRNSEERE, ReEREAHATESR (images) , KIA—H &L
K BB G R Hog R RN TE R SO GRS . B
MORBREEBHERCOWN DR, 7 WERZXHEEE., ZHEES
(aesthetics of diversity ) &— P iRER, HOR T 2 485 72 S a i
Ko @ MR —EEOTERDE X, GESEE, XEE . HR
5% 5 5 HHE , WEMENE (i N) (Zes Immémoriaux )
SR FEMBERISC IR RE R —REY . XN R T RE O IR
A, SURFEEHREEEARNENA, ZETERMANEE R,
PR TERAEHHE TEFASHAN KR ¥RZ - &5 (Paul
Gauguin ) AYIE[ LA 15 ] = BOR B9 KR 2 FRAE VU 75 15 58 STl 349 ¢
#, R S A E SR NA SRR ARE —F . SR, XMt
W HF A RENEE, e — IR S %E R “w B EK

¥ Victor Segalen, Zssay on Exoticism: An Aesthetics of Diversity, trans. Yael Rachel Schlick
(Durham: Duke University Press Books, 2002).

Y SifE: (ERSHRIEEL) . BEE, LS REBEERE, 20106, 8
234-2370, [V. Segalen, Peintures suivi de Essai sur [ 'exotisme, trans. HUANG Pei (Shanghai:
Shanghai Bookstore Publishing House, 2010), 234-237.]

® Victor Segalen (Max Anély), Zes Zmmémoriaux (Paris: Terre humaine Poche, [1907]
2009).
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£ (AR AIZAES) o i, SEAED RS (Marquesas
Islands ) 12 A GIEAVES TR AT LB RE R ERE TR &
i, BaG 2 SRS T BE SEER 2, 8 00 MBI R 5 7l AR OB AR
FREEINRIRENHRZARI K R TiER . MXEY B,
IRATTE A AIPEER, DAR M Al ST A 4SSk B9 RURS | B RIFDL B 25 (10 72
&, HTINRBERTBEZR—M () tlEdEECEE,

HRREBH S IAR

7E (BLEsE) HRERITN S MR A7 EHIRE AR, 7
R BB BT SRR MBIV 4450 “TE4IR (nobody) ™ o (T
AT R e B, M/ AR TS A EE
FGiht, M/ SR E 2 omFRE. IR, M/ iR rERE
EEFORIVPAER, XAPEERERE AFERFARNERIAR. K
HI (B Z/R) AR B TX N B RS ARG
e - AHEHRTE (S Z0E) (Zhe Way of the World ) HE] “IHR”
(disappearance ) [J%R>], MBIAAXZHFUSLIFE > RIS @ fit
HRMSREF- AR B TiX AW, SEFERAEE S, DUkt

e e B
EIE!E’FT’JL'%EH_\‘O

V fE ISR BT RI T8 T — MEARES . AR, EEIAH B
SEEIE AN — I N MBIl el il g2 R iR 2 TS, 5 T
BB E k2 E S BRIl SR, B EARMEETE— R — (b
AT BEFARHI)NRIFELE . Z2Paul Ricoeur, Parcours de la reconnaissance (Paris: Gallimard,
2004),127-129, HCZRAIR: CRIMERR) | EES, F2fbE, b REA
ECRFEH I, 20114F, 5563-65T1, [Chinese translation please see Paul Ricoeur, Parcours
de /a reconnaissance, trans. WANG Tangjia and LI Zhizhe (Beijing: Renmin University of China
Press, 2011), 63-65.]

 Nicolas Bouvier, 7Ze Way of the World, trans. Robyn Marsack (Noyes St. Evanston: The
Malboro Press, 1992).

@ Olivier Salazar-Ferrer, £ Usage du monde de Nicolas Bouvier, 95.
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SRif,  “FIZF” (dispossession ) [AFEHEIRE HFAVIRE, BRI
THESHESHESIAR KEE JBRER)Y HERR: “FRAERT
AN R (1 was born full of holes [Je suis né troué] ) ®o ks - A 4EHR
it “ArE . BYEMRIT 2 =MHE R RIIRE. 7 SR ARG HDE— &
REERE . AR A ES BRI 2 o X ERIE AR —E#B 2N
Wi, “HKFE-FrE” (dis-possession ) FILRLE AT ISR (e —Fhifr O & A5
BE, —FRRERMAAE T o LA RE S AL - AYEERTE (R 218 )
HEy— B

LT W A B 1T R B A R
Ko ZANE LTRSS HFZRB) BRAE, Wb
—HAEBTHOEREEERS, A A B EE T, &
¥BE—RR, R, AE: FEU, FHiR—
E—HBRTREWRY, BT EOEEMFREL, BEE
AXTHWER, EAAAERANA, BT RIF
A I R AR, REEMM—F, WEM®
ik, REMILER, £—IaRAmaydizy, Rk
TiB, BT LA SR AW, HWRALEE
L@y, BAESK, REWLEge, @

FEM SHRATE XN CE 21, KRB S R MEE
], BMATERHIXSFREIIA 1 ZE R, R ERFNEH. #
BN BRIE R OREMR , 15 S ek 5L b, XA ry S

o Zx|5i|René Bertelé, Henri Michaux (Pairs: Seghers,1975).

@ Nicolas Bouvier, 7%e Way of the World, 199-200. 2 WAG4ERS. (15>
) . HUKES, JAEE, dbnt AR RS - FTRIERCBIE, 20165, 3276-277
T1s [Nicolas Bouvier, 7e Way of the World, trans. ZHI Qi (Beijing: SDX Joint Publishing
Company, 2016), 276-277.]
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NETERFEIOW:, B TAERTEN:, ERE K™ %S, fEER
RS, INRIR - 18 (Pierre Loti ) FY (WEFEHIEFL) (Ze Mariage
de Lot )V, WL EERAERIN GANBAGIEHIGL Ao TIAEAG4ERR Y
X, R E S S N NG E A, THIR” ARIINED
REIE TR AE0E . X TR - okE . HER - IR HEse - f RERIK
BURE T - RIS ZIRESO S, A1 “THR” 2 EER .
EHE AN, Tt 1R TER” BT IIER R Pk
duta T | R AR SA SR SR — AR, @

ey - PR EBIRIE (RE) (Souraces) HisiE: “BfE, FIE
& LB E S HIE R T, MEFR PR E TR ” @ By EsrE (ZEaif
&) RARREC A “HENER” , RAERRFERN N NERMERH
KT @ R R ESRRMBRRLL, PR T 2 A &K (Rumi) B
KWL : [ AEKZCERT (Bahauddin) #7589 THE
A C“URMBBESR? (REFME L7 7 MblOIZRid:  “FMAHHFTR,
M AT 2. FRMTELLK, BRITLE, 7 © T AR R EH
(appropriation ) ; SRR BT © FRAT—hnEA, R AEARAI
EER (BRAEN, EF RE¥. %) NFE, mE—MEiRHE
T AR LA

N TSNS, HITWEEmRM T A T PR ERR A Th:

@ Nicolas Bouvier, 7he Way of the World, 199-200. 7 X2 NUAA4EES . (5>~
), HRELE, JAEE, duat RS - BRT - BTRIZERTE, 20164F, H276-277
T1. [Nicolas Bouvier, e Way of the World, trans. ZHI Qi (Beijing: SDX Joint Publishing
Company, 2016), 276-277.]

@ Jacques Lacarriere, Souzates (Paris: Fayard, 1982), 67.

@ Jacques Lacarriere, Sourates, 67.

CEM M RIS (BE) , KR, dim ARSCEIGE, 2016
T, ZE761, [Please see J. M. G. Clézio, Gens des nuages, trans. ZH ANG Lu (Beijing: People’s
Literature Press, 2016), 76.]

B Jacques Lacarriere, Sourates (Paris: Fayard, 1982), 67.

® Z:]l Olivier Salazar-Ferrer, Z Usage du monde de Nicolas Bouvier.
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HIRRIR . X REBRRIT IR B AE S R RS DA K SiAR a1 Z 2 Hu R ] BR
B, #RM TN THENE S, (BREESEAB L S SN
BHE TIESUEEICIIA R ES . L, SR . . X
5.IESITEAANEAR, EAXERISAE KT, EARIRRK
TS TR AN TR

RITHEREREIEER

HAIRT P EAEAESTFY (eco-poetics ) BLZ HIH1F
(geopoetics, HJEHT - MFFARIE) , RIELIRITBE 515 S MEARE
SR E R KRN FILEAME R IR . 26 A" AR B e
= CHAED) o ERT P EBIE, Mz, s —Hw i b S
R E R, SR RSB 7 T — R i, © e
A, BATEGRRE Sz, ZEBESSE ., BRERS Y
IFARE (R . ® il EUR I S AT & R A, BT —
MEBERINEBAHENTIESERE. 10122 “EEHR" (Uarriere-
monde ) {7, MAMESCSTUN—F, FREEBAR LRI
o ERRL AR, HEEAR ERAIE LWL T .

FEATAERRRY (TS ) b, ffETHAZKILIE (Khyber Pass) FUZ51E
TCANEE, RATHESHRT AL, ORIz eI ATET RT3k, i
G E ALK, RYTELTT ERMas & XA R s R 4
T RSN B R AR AR S H AR EY (Apollonian values ) AR
FEIAIBENET (Plotinus’s metaphor ) A%, KEAIMLIE—F S Kk fERIEEITHE

Ve BIigtE s (HITE: BEZR) , 285, B HEBIEHRE, 2010
4, 5529-30T, [Chinese translation see V. Segalan, journey (o the Land of the Real- Fquipee,
trans. LI Jinjia (Shanghai: Shanghai Bookstore Publishing House, 2010), 29-30.] FE

® C. Camelin, “Le latent et le patent,” in Segalen: Le Rythme et le souffle, ed. Philippe
Postel (Paris: Pleins feux, 2002).
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firt, RS ZY, AOREREESZ B T B M Z AR EE RS A R B B 2
B, X e RS TR 2 AR AR R

R—FRFAT —A S0, BEETIRATAS B A K
HEF, OXIHREL B LSRG TR LK,
PP ERMNTF L LE G RIA AR, LA BT
HITENE, AARGAFELELEKRE, A2 4otk el
FRSE—T EILAE A A ESLI, B — KR,
MAR G L FiE, A—Re R AR enne, Red
7, B ERN, ith@m e FE AT E, @ﬂ%ﬁ
KAV F é%z%ﬁ\%<&+%¢i&kﬁﬁé
FREWR, XA ZBRTREE A RN R T ENGE

FACRH BT S AR IR A SR, A feit
Txﬂ@ﬁﬁ%%%%%ﬂ%oﬁﬁ,ﬁﬁ%'ﬂ%ﬁ(RMHm&O
(ot (4755111 B2<) (“The Lesson of Sainte Victoire” ) @ 1, Hjl&
. LENRIT B EEWHAS R, M SRR T E A E R
O R AR 2 VT B, SRR TR BT, XA BT
B R T — R Ham 2 B S SRR . IRkl - T
(Merleau Ponty ) 1E (IR 50D (E}/e and Mind ) G':PXTZIKMKI/IQ\E/JT%KI‘,

© Nicolas Bouvier, 7ze Way of the World, trans. Robyn Marsack (Noyes St. Evanston: The
Malboro Press, 1992), 307-308. thiFZ: I AAERS: (ML) | /ATHE, 5542817,

" Peter Handke, Slow Homecoming, trans. Ralph Manheim (New York: Farrar Straus
Giroux, 1985), 139-212. Original text: Die Zehre der Sainte-Victoire (Berlin: Suhrkamp, 1981).H1
SCRIZIE ATy (RIRNIHZ ), g, B0, Li: b ARHIG:,
20144, 58173-2797, [Chinese translation please see Peter Handke, Slow Homecoming, trans.
ZHOU Xinjian and LIANG Xijiang (Shanghai: Shanghai People’s Press, 2014), 173-279.]

% Maurice Merleau-Ponty, “Eye and Mind,” in 7%e Primacy of Perception, ed. James E. Edie,
trans. Carleton Dallery (Evanston, IL: Northwestern UP, 1964), 159-190.
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DI EE/RTE (R, M. Rilke ) (EMBESEY (Lewers on Paul Cezanne ) @ rh
A I DR I T (Aix-en-Provence ) MYV RIRERIIE ALK AYIE
B, PAEGCHRGRLE I T AR RN R TS &, LR Y ERTX
RTINS — — Xl . RESCFIES A HRIR, SRR,
Lo 7 8 AN e T SE S AR AR M AL DL R BT A R R S 72—k, RPiX
—EMEEA ) — R E . ¢ — R4S N TR R,
DT/ NE A LERAMR S TUATRI D HO R S R 2 28], BRI E R/ NE
AT B s — ol R 2 B AR R R B i . ATt 1324
TE—ENAENE . ITERRR 2B SR ERNEA N Aifn A —rIRR
B, ST ITFENE T —F “BERIRF]" (right to write) o *

NEF = EA

B Ja— MU BT BB ARl A R EHE R — i S X B+ 51T
% (hospitality ) A% XDFEFHIEZE, WA ETSERIA N
I SRS ARITT RS Bk Simasl, dhes B A 2sm S 17
T 2 (BB MG — 1 o 2l e E A A P TR T ETH R &
3o BEON, WIRITHMIEFE 228 Bi% TERE (sedentary ) SIRITH Z
[ESEHIAE BRI, G T R LU R IR RAEE G 5 BB £,

TR M Rilke, Zewters on Cézanne (New York: North Point Press, 2002).
2 Arlette Camion, “Peter Handke, une question de regard,” Gerzzanica, no. 10 (1992): 166.
@ FFEMIIER-BE | ERESAESKIE T ARSI RISIR 2 I - AR R
(Yves Bonnefoy ) 7F (BREREEMIIEEE ) (ke Arriere-pays ) WPIIZS[AlRAeiR . MhAYRE
VBT CESIHSRT (real place ) FYRIREME, fiRGARE B HAEENEEA B HA IR
KRR TS B E AR B WM. [FRE, BEEE XA E TR R — L
W A ROS B BRIl SAif, XRXEAFERTPE, me—1xT
HSIRFAEEAR TR, EEPHEHS IS, DIERER DR E TR
RHREE R RIS I EE:. £ Yves Bonnefoy, 7he Arriére-pays, trans. Stephen Romer (Chicago:
University of Chicago Press, 2012). FHIEZ UL - g R (BREMIERD) | kg
%, ERINYERFE R, 20174, [Chinese translation please see Yves Bonnefoy, 7Ze
Arriére-pays, trans. DU Heng (Shanghai: East China Normal University Press, 2017).]
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T ARSI L S S — EIR G, BAFEER
W— RSN S NAARBIRRTRENE . PR REEBRE AN MIPEARR, DU
INFTHZERE AN SRR S AR . A ST, BANSET
ANFHRISAL SRV, IR I ARSI RIS 2 N 1B B
SE—FE, IEanZE B H#EH 7 (Karmen Mackendrick ) Iisi: XX 217k
RRARHY oo S MOTE R S], — PR TP T, S58 b, X b
SRR EA TEBITERA AT 4.~ © ik, FRREE T S
ARSI AL 2, DUERRA TREE S A

/NS —FE, BRATVES AR ) SO R AR [ A ki i 57 al A
5o 18 (HFZiE) dr, MYERSCE A RIE R TR A,
PR E X R 7T AHISSINGE AR RS b, G EIFE
AE T HRE A B ERTAR. “IAF” B93E1E A “reconnaissance”
(re-knowledge ) , HA1RIKFHI{E %E‘?éifo EACUEAE “EH-INRT
(re-cognition) B X EWEFEIEH, B£FE THEAN B
(‘gratitude ) 1 ¢ “FL[A-JEA="  (co-naissance, joint-birth ) , EHEEINN
M RIS AR B R A

B (R ZE) F, BN BEATT R AR R IR AR &
No MAEGHIHEA/KIT T TRABERVIRIE, HX Mg — B
fiF” (non-place) , —ADEULZEE], — AR A S, HAR
Gt —Magn “Fi23A” (heterotopy, fEIIE) o HREA TG
P E AR T fERRTEAZRA S, AR AR S HIEER b
Fri T T 2R

AT HEAN, AETHRMNG EFREFGIR,
Fraid. R EFERSARAN, RAGDBTFAT 24

© Karmen Mackendrick, “The Hospitality of Listening: A Note on Sacramental
Strangeness,” in Phenomenologies of the Stranger: Between Hostility and Hospitality, eds. R.
Kearney & K. Semonovitch (Fordham: Fordham University Press, 2011), 98-108.
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PRAEARAT, RGN F EAT e T BERBLAT K 29,
AR IR K, — 2 LR B, A8 35 R e b A
AETEMETH-—BAREE R, WERFEAFK
i1, &RZEEREMILE, MEEAL T FX.
H. ARABEREORSHZFE A, Zkd T+
MR B S A, B2 ZAEMNGETRL,
BEMEHIe 1 Lo

A, TR SCE RN SR EFHINA] . 4w - R
H/ Nt CIRIBHIR ) (Zes Miserables ) RILUER m—MEIREHRGHE
EEAFR ARG, @ FAAMBILE (Jean Valjean) ¥ SR F %
(Monseigneur Bienvenu, Bishop Welcome ) v et RERE, 4 T fh—1imit
BER—ETERI B Al FTLE N HE O 3L, (RGN aRIA
T MRS R IR IR VAR 2 4F . Aifn, AR EEERBECATHE
RGN, HAMEIERZTI “BOLE" « XA REE
T U S, ROA EHERRX AT N E Tt 2 JE T H A
No REEES T EHMEE, BTLLERARESE T tENRE.
LT R S R R B R, BN IR B M RAR 2L
% THBLE, R AR BEE A RIEIE, i LRE
S TEM MRS MR E, EEME=NIEZERGBALEES

® Nicolas Bouvier, 7%e Way of the World, trans. Robyn Marsack (Noyes St. Evanston: The
Malboro Press, 1992), 73. 2 IUAAEES: (HF2iE) | A3, 5920l

@ Victor Hugo, Zes Misérables, trans. Isabel F. Hapgood (New York: Thomas Y. Crowell &
Co., 1887), II, chap. X and XLAFHFEAZIMIR: (BHEA) | FF 5T, dbat: A
Rz H ik, 20154, [Chinese translation please see Victor Hugo, Zes Misérables, trans.
LI Dan & FANG Yu (Beijing: People’s Literature Press, 2015).]

PR POERLTER, REFE, SRR LT RN
“Bienvenu” (Ul) SKAKIFA, HiFERIA “Bishop Welcome” (WIEH) , HiF
CNELT RIS TIEEEFENEEES L. SR GRIstA) |, 24, 75

T, BT, T

394 - 2018%



Bt SEECULS AT

WEH— A TEERA Y
X="E sl TEf. Rif, S NEL EBE VR AL

I EREEEY B EMELEZ ANECR. ERTER, EHmiEXAE
52, BIARRRI MR T E . F BT RIRIHF SN BT E T 2 AL
Ty, X “HOsRIEE R T 2. bR EREEAR SR, FEk
FHISIEITA (speech act) LEAM HANREHBLLRSERIME (a priori
value ) , URHHEEROE:  “EMIBEHITTHER, AnsRaR A B RE A
(s, IMEERESE TSN ; REREE . (& ARERER, I
LA TR AR m e, 7 Bk, 1S, FREX—H
PR, #2504 (Monsieur Madeleine ) , 24025 T ff)—4=,
MR, X RERIBORTRAE T — 50 I8 H ARV I &5,

e F B U BARME R, PR W A BRIT 1T AR AR, RS
Yoo - MRS A Z Znieny, hikz 5 IMrn Atk
(intersubjectivity ) B X AMABGSR . R0, EAMEIGRTRIIGT M
(topology ) $&( THA ( FAEL EHIFT) , FHAEII T/ INE R E
SCHEFHREE T RRIFE IR © TR P AR T RIS

UCEHERIT, WA RERID, KR RERICE TR, B
BART-RA T RO — MR BT A AR i (AT, R
ABETT M o EHABLETE R — 7P VERY, M CREMS:  FRTL, e,
EHEEARE-THHROANT, BRESN T 7. REWZENRH, TLEM
REEH BN ERAFIBHER R, 8% b, 7 BR CGRBHER) , &
PO, Herii

Y CEHAEMSD, BRENEEMOF. ERARRRERME. SOPRER
Hps T, XREBERIEE P T X DERFEE RN AT RE ST, (EREA
e AR . B, BOUEOUE, U IR HFERR ST, R iR
EEEERIVRE, BRIEEHEEGOA, B NEERORE, BRI, &
FURE, SHIRFRERNF R, BAmEEREENR R, XILITE RIS
Mo”7 MRy GERIBHEEL) |, 2R J5TIE, $50T.

VRS (REBHR) , FE TR, Hs0n

@ J. Ranciére, “Théologies du roman,” in Za Chair des mots: politigues de I'écriture (Paris:
Galilée, 1998), 85-153.
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kAN SRR E S (R B

%k

EFRATRREE “FF" HEHOHERRGHEARNE. BRIA
A BREEME TR ELARFRERN, CERT AL T BAGR
T HE T 2R AR SRR T 7E D) (movement) FIGIFE
(displacement ) AT R ML T PERIZREMERIRTG, o H ARBTX A
“FIZET RGN TR TEFTES NSRS 70 2 A B2, MaX
MHEERE, BRI TR ZAERERIHER, (FEEARISRER
HIAIE PR BIE R B Z AR RN, A — NI ARMTAIE s
R” o REI, REAERAR I, REIRITRGA A BB MR BB
TACRBEERY, EEA ASCEXEEREE Yo

EH RN
PR, FEARK S LF AL

Introduction to the translator
TAN Huan, M. A. Candidate, School of Liberal Arts, Renmin University of China

Email: huantan_623@163.com
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